
P e s t e n  vasárnap junius JL2^ 1 8 3 6 .

M e g je le n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c s ü tö r tö k ö n .  F é l  e'vi d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  bo r i* é k ta Ian « l ;  p o s tá n Ö f t .  p e n g ő b e n .  B u d ap e s t ie k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A 1 foly ó i r a tn a k  egyes  száma,  v a g y  képe  12 k r .  p .p .

E L B E S Z É L É S .
A z  ö r v é n y .

„M a péntek van, ’s a’ kapitán meg akar indulni; de azt nem jól 
cselekszi.44

így  szóllott „  Jung Zsuzsanna 44 nevű skót hajó korm ányosa, 
B r a e r i g g , keresztbe te tt karokkal a ’ korm ányra düleszkedve és 
szemeit az ég felé emelve. Norvégia tengere felett éppen az őszi nap 
á llo tt, mellynek halvány sugarai a’ Iátkört megvilágositák ngyan, de 
a’ fellegeken keresztül még sem hatottak.

Valamelly fiatal skót leányka,halaványabb még az őszi sugárnál is, 
karjá t atyjáéra Mac-Read nevű presbyterianus papra tám asztá , kinek 
arczaés fehér haja, szegényes ruhája ellenére is, tiszteletet gerjesztőnek 
mindenkiben. Nem messze ezen csoportozattól egy csomó hajókötelen 
ült az egyházfi öregebb leánya Ilona , egy nemes, lelkes vonásé, fekete 
fürtű leány, ’s az egyházfinak , Donaldnak, elbeszélésére figyehnezett, 
ki azon kapcsosai, mellyet csak ezen országban ism ernek, volt a’ csa
ládhoz csatolva, erősen meggyőződve, hogy éppen úgy apja a’ két 
leánynak Ilonának és Sprightlynek, mint Mac- Read ur maga.

„Igen ám — folytatá szavait a’ kormányos Mac-Readhoz fordulva 
—  ma péntek van. ’S nézze csak kegyed, mint dolgoznak embereink, 
éppen úgy, mint a’ tekenős békák; ma semmire sem mehetni velek!44

„Hogyan kormányos ur? — mond fölkelve Ilonka — hát kegyed 
olly előítéletes?44

„A zt éppen nem m ondhatnám , leányasszonyka. Szárazon fel 
sem veszem a’ pénteket, de ha igy a ’ kék hullámokon lejteni, szél
vészben és viharban fetrengeni kell, m ár akkor meghúzom magamat 
a’ péntek előtt. Ezen kívül a’ legényekkel mit sem lehet elkez
deni , ha jó  kedvök nincs. Csak akkor van itt. é le t , a’ kötélfalakon 
fel alá futkározás, éneklés és fütyölés, minden izmok feszitve van
nak , a’ sziv magosán dobog a’ rem énytől, az ember megveti a’ föl
det és daczol a’ tengerrel! De mit kezdjen az ember iily ficzkókkal, 
kik olly rósz kedvűek, mint ezek a m ieink, itt la!44
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.Kormányos! — hangzók most. a’ kapitánnak dörgő szava— hol 
van Campbell, a’ hegyi kutya?*5

„M ég alszik —  lön a’ felelet — beteg!44
„Beteg? nekem nem kell beteg!44 — mond a’ kapitán.
„Forró lázban senyved, mint a 'ha jó  orvosa m ondja; ’s ezen éjjel 

sátorában megint egyik pokol-álmával bajlódott.44
„Yinné-el a''pokol m ár egyszer minden álmával együ tt— szitko- 

zódék a’ kap itán ; — m iért kell nekem éppen ezen földi p a tkány t, 
ezen mezei egere t, ki minden emberemet elrontja álmaival, hajómon 
megszenvednem !44

„Kapitán uram — szollá a’ kormányos a'beszédet máshova irány- 
zandó — kegyedet embereink nevében valamire kérem !44—■ „Xo’s ?4Í 
— „O k azt rem ényük , hogy kegyed csak holnap fog megindulni. 
Jung Zsuzsanna még soha sem indult-ki pénteken.44

A ' kapitán végig sem hallgató kormányosát, hanem hátat fordítva 
neki szitkozódott és lárm ázo tt, ú g y , hogy emberei mind elnémultak 
és elhalaványodtak. D e a’ munka azért nem folyt sebesebben, ’s 
a’ hajósok egymásra kom or, néma tekinteteket veiének. A ’ hajó 
kiindult. Mindenki komor kedvű vo lt; a! kapitán kezeit hátára kiícsol- 
vánfel alá já rk á lt , alkalm at keresett perlekedésre, ’s hol nem talált, 
erővel készített. Campbellt, az álmodozót, felriaszták; ez dörmögve 
végzé dolgát; midőn egyszerre kedve kerekedek a ’ „ W  a i l-“ t éne
kelni , a’ vad Skótok halálénekét. Az öreg skót egyházfi, az ismeretes 
hangokat hallván, fe lü lt; Ilonka csudálkozó mozdulatot tö n , ’s a’ kis 
Sprightly könyekre fakadott; halálgondolatok’s a’ hazára visszaem
lékezés bennek egyszerre költettek-föl.

Mind ezen előjelek csakugyan beteljesedésre látszotlak jutni. 
Szélrohanások keletkeztek ; a’ szél egyenetlen lö n : a’ hullámok öb
lösek kezdének lenni,’s nem sokára dühös szélvész ordított. A ’ hajón 
lassan folyt a ’ m unka; minden vitorla ugyan behűzatott: de mind ez 
kedvetlenül té te te tt ’s élénktelenül. A ’ hajó megrendült a’ hullámok 
csapkodásai a la tt: jó  építkezése ugyan daczolt a’ hullám okkal: de 
egészen más útra térítte te tt, mint az volt, mellyen a ’ hajósok menni 
akartak. Az egész éj abban tö lt-e l, hogy a’ vizet szivattyúkkal ve- 
ték-ki a’ hajóból. Az egyik arbocz már e ltű n t; a’ másikat le kellett 
vágni. A’ hajó ide ’s tova hányato tt, ’s ezen koporsó tele volt bá
tortalan emberekkel, kik kötelességüket csak még szokásból teljesiték.

„T an  még rem énység, atyám ?44 — kérdé egy szelíd hang.
„Im ádkozzunk, leányaim !44 — viszonza a’ pap könnyes szemek

kel és fojtott kebellel.
Ezen tiszteletre gerjesztő szózatok imádsága, a’ biblia leveleinek 

sisegése, mellyet az ősz ujjai okoztak, a’ halavány leányoknak felele-
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le ik . a körülöttük pislogó halvány szövetnek, mind ezek, soha sem 
fognak emlékezetemből eltűnni. — Halál dörgütt az égből, halál or
dított alulról. A ’ kapitán rhuinot ivott, nem hogy bátorságát, hanem 
hogy rem ényét élessze ; az elbágyadt hajósok még mindig dolgoztak, 
s a valahogyan kijavitott hajó bizonytalan pályáján odább tárnolygott, 

„No’s Donald —  mond a" kap itán , midőn a’ hajnal feltűnt — 
látod , hogy m égis kiállattuk. A ’ szél megesendesedett, a" nap szép, 
tiszta. A ’ ti álmodozótok ,Campbell, bolond; nem fogunk azért meghal
ni , mivel pénteken indultunk-ki.

„D e hajónk még is átkozotton el van csonkulva”  viszonza Do
nald. Campbell éppen mellettek som polygott-el, szomorú nótáját 
fiityörészve.

„A ’ reggelire, gyerm ekek! — kiálta a’ kapitán — egy pohár . 
grogot mindeniknek fáradtságáért. Hurrah !“

Senki sem viszonzá ezen öröm kiáltást; minden homlok redőzve 
m arad t, ’s az ijedtség mintegy oda lánczolva látszott lenni.

,,A’ Jung Susanne — dörmögé egyik hajós — inkább kiván arbo- 
czo t, mint. mi reggelit!“

Közben a’ reggeli köd lassanként szétoszlott, 's a*'távul látha
táron festőleges szigetek mutatkoztak. A’ tenger dühe megcsende
sedett, ’s egyetlen egy redő sem maradt a5 viz tükrén. D e közepette 
ezen innepi csendnek valamelly távulas, bizonytalan susogás hallaték 
egyszerre, melly mind inkább közeledett, hasonló egy méhraj suso- 
gásához. A ’ legénység a’ tetőzetre szaladt, ’s visszatartott lélekzet- 
tel iigyelmezett. A’ kapitán mozdulatlan állott a’ középtetőzet lép
csőjén; a ' kormányos a’ párkány feléig kihajlott, ’s meredt szemmel 
várakozók, mig társa a’ jeladásra kész kezét felemelve némán állott 
mellette. Mintegy két perczeneínyi kinos hallgatás után a’ kormá
nyos a5 kapitánhoz ment, ’s tompán m ondá: „M ost mindennek vége 
v an ! ez a’ M alström !“

,,A ’ M alström !“  hangzók mindtinnen halálos borzalommal, 's  erre 
lélekfojtó csend következők, melly csak a’ kis Sprightly ártatlan 
kérdésétől szakasztaték félbe: „H át micsoda az a’ M alström?11

Donald a ' haláldalra kezdett r á ,  ’s egy m atróz, pohár grogját 
lehörpölve, mondó: „A ’ M alström? az a’ halál!11 e)

CVégzete kiivetkezik.j

*) A’ Malström , vagy Maelstrom iszonyú nagy örvény W eröen és Mos ken 
szigetek között az ark tikai oczeanban az éjsz. szétess. 0 7 <10< és kel. hossz 
llo) 441  a latt. Ezen örvény zaját több órányi távulságra hallhatni , és szító 
ereje oily ha ta lm as, hogy az előtte elmenő hajókat mind magába sodorja. 
—  „Ezen örvény ereje — mond Mailé Brigi — néha két egymásnak ellen- 
lett ömiés vagy a ' szél befolyása által szaporittatik . H ajókat ránt maga- 
b a ,  azokat a ’ sziklákon összezúzza, vagy m élyrégébe sodorja, 's ncn;j*jso- 
ká ta  rom jaikat ismét felhajtja .*1 a
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A ’ f a l u s i  e /.in  t e r e  ni. (V é g ze t . )
„„Távozzunk ezen -elhagyatott sírtól — monda Yandermont-— 

a levegő itt m egvan vesztegetve. Term észet’sem beriség mentsenek- 
k i. hogy ide is közeledtünk.

,E g e k !— kiáltó X ina elrémülve — szinte egy kígyóra léptem , 
melly ezen tövisek alatt esnszott-el.

,,„ Im  ezek azon egyedüli élő valóságok —• m égj egy zé Yander- 
m on t, leányát felölelve — kik egy illy szerencsétlennek porait láto
gatják P

„Jöjjön kisasszony — monda Claris ur. az elsápadt reszkető Xinát 
karon fogva — nyugodja-ki félelm ét,’s részesüljön önhöz méltó szem
lélet gyönyörében! — L á tja -e  tova a ' fiatal nyárfák alatt ama fejér 
márvány sirkövet. Ez ufósó befogadó helye minden erénynek. — O tt 
egy fiatal asszonyság szendereg a’ mnlf nyár ó ta ; szive alatti hetedik 
magzatjával h a lt-e l; fényes ágyból születve , leánya volt azon érdem
teljes férjfiak egyikének, kikre az uralkodó országa egyik részének 
sorsát bízta; de örömest eltitkoló ő születését a 'szerénység ’s árta t
lanság palástja alá. Kellemes arczát a' szeretetre legméltóbb indulatok 
hű kinyomásai tíikrözék; boldogságát azonban nem tartá  egyedül 
szépségben ; a’ szerelt etés mesterségét a5 lélek tulajdonaiban kereste. 
H a legelőszer látá az ember, azt hivé, hogy valamelly félénk leányka, 
ki mindenek pillantásától elpirul: ha szollá, minden szó olly helye
sen és olly kellemmel volt kiejtve, hogy úgy te tsze tt, mintha mind 
azt, mit m ond, egy láthatlan lény adná ajkaira ; benne Minerva és 
Sappho egy szerény' falusi leány alakját vették magukra.”

.Mit lá to k | — ngy mond X inaV  sirhoz érkezve. — Itt több kötetje 
fekszik Berquinnek : egy másik ismét Sevigné asszonytól I1

„En teltem azokat oda — viszonzá Claris ur — hogy gyerme- 
mekei itt időtöltést ’s tanúságot találjanak. — Az igen egyszerű fel
írás csak ez egy szóból á ll ;  „Y iradfig!51 •— E 'je lszava hat gyermek
nek, kiket az anyáknak és asszonyoknak ezen remekje hagyott hátra. 
Mióta gyászoló férje ide eltemető, egy nap sem múlik, hogy a5 kedves 
gyermekek e’ sir körül ne üljenek. Fecsegnek anyjókkal; tanácsot 
kérdenek tő le ; hiszik, hogy feleletjét hallják; gondolják, hogy tőle 
dicsértetnek, vagy m egfedetnek, % velek hizelegne. De az ember
nek magának kell látni ezen érzékeny je le n é s t, hogy a’ gyermeki 
szeretetrő l, de különösen a’ lélek halhatlanságárol fogalmat nyer
hessen.4'

E’ szóknál Yandermont szelíden leányára pillantott mintegy kérve: 
„ismerd-meg hibádat.41 Xina elpirulva Iesiité szemeit. E ’ pillanatban 
kopogtattak a ' kapun, ’s m indjárt utána több gyermeknek hangja 
hallatszott, kiket az öreg szolga hebocsájfa.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



373

„ I tt  jónek éppen! — szófia Claris —  kövessenek engem a’ ká
polnába; ott elrejtve mindennek tanúi lehetünk.”

Elrejtek a’ figyelmeseik m agukat, ’s a’ hat árva gyermek belé
pett a’ tem etőbe, valamint anyjok hálószobájába szoktak volt lépni. 
A ’ legnagyobb leány L uisakét k istestvérét vezette; Hippolyt ifiabb 
húgát V ilm át; egy dajka karjain hozta a’ legkisebbet, ki még alig 
tudott szóllani. Mindnyájan letérdeltek a’ sir k ö rü l; megcsókolak 
a’ m árvány t, ’s Luisa után egy rövid, tiszta szivből jö tt könyörgést 
imádkozának-el. Ekkor Hippolyt ha t rózsabimbót szakasztván-le a’ 
sirra te tte  szóllván: „lásd ezeket afyus küldi neked.”  A ’más három 
gyerm ek virágot szórt kö rü l, ’s Luisa a’ legkisebbet ölébe v e tte , és 
e’ szókat tanitá kigagyogni: „anyám  —  áld-meg — legkisebb gyer
mekedet is.” — Prosper két mesét mondott-el Lafontainetól. Hip
polyt inegegyengeté a’ földet a’ sir körül, és a’ virágokat ’s cseme
téket m egöntözte, mellyek azt körülvették. —  L uisa , miután a’ 
legkisebbet elaltatta, nehány levelet olvasott Sevigné asszony mun
káiból és szollá sóhajtva: „igy i r t ,  ’s igy gondolkozott anyám is.”
— Midőn Hippolyt az öntözést elvégzé, leült Luisa mellé, ’s Berquin 
írásaival mulatá magát. A ’ kis Prosper miután meséit elm ondá, so
káig mozdulatlan á lla , szemeit merőn a’ sirra  szegezve , ’s végre 
sírni kezdett. — „M i bajod?”  kérdé Luisa. — „„M am a megigérte 
nekem — zokogá Prosper —  hogy ha meséimet hiba nélkül elmon
dom , tehát megcsókol: de azt nem teszi.” “  — „O  azt reám  bizta”  
monda Luisa; ’s megölelte őt. — „ „ H isz ’ én tégedet is örömest 
csókollak — feleié Prosper —  de inkább szeretném még is mamát lát
n i !”  “  —  ,De hát mikor is jő  már egyszer vissza?' — kérdé August.
—  „Ugyan sokáig ül abban a’ szép fejér házban”  — folytatá Vilhel- 
inina. — „M ivel ő nem hall titeket”  — sohajtá Hippolyt. —  ,No agy 
hát kiáltsunk mind hárman egyszerre —  mondá kis testvéreinek 
August —  talán úgy meghall m inket.' — ’S azonnal mind egyszerre 
kiáltani kezdének: ,anyám ! édes anyám ! mi vagyunk i t t ; ébredj- 
fe l! Veled akarunk nyájaskodni; jó k  leszünk!5 — „Csendesen csen
desen gyermekek ! — szollá Luisa elérzékenyülve — mama alszik ; 
ne költsétek őt fe l!” — „ „ 0  ő mindig is alszik, mikor mi id e jö 
vünk”  “  — viszonzá Vilma. — ,Ej —  közbe szollá August — men- 
jünk-le hát mi oda a’ fejér házba, ’s hozzuk őt vissza!5 — „Nem  
gyerm ekek! — monda Luisa — ti még igen ifiak vagytok, nektek 
nem szabad odaleszállani, hol mama szunyád. De azt hiszem, hogy 
kiáltástok felébreszté ő t;  ő beszél — halljátok csak!”  —  Mindnyá
jan  visszatartott lélekzettel hallgatának, ’s Luisa anyjának hangját 
utánozva igy szófia : „ismét meglátjuk egymást kedves gyermekeim; 
ismét fel fogjuk egymást találn i: de addig ne kívánjatok engem látni;
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elégedjetek-m eg. ha szavamat testvéretek szájából halljátok.6- — 
M indnyájan térdre e s te k , ’s összefogott kezekkel engedelmességet 
ígértek. —  Prosper vigasztalta magát a’ rem énynyel, hogy mama 
vissza jő  a k k o r, midőn ő Lafontainet egészen fogja könyv nélkül 
tudni; A ugust, ha Berquint éppen olly folyvást fogja olvasni, mint 
bátyja H ippolyt; Vilhelm ina, ha egyszer ingeket tud várni a’ falu
beli szegények számára. —  „Viradtig édes anyám ! v i r a d t i g — ki- 
álták  mindnyájan. —  „Viradtig !:4 susogá Luisa is. —  O an y ám ! 
helyedet nekem háznéped körében betölteni, — ez meghaladja erei
met ! Lebegj körül engem ’s lépteimet, hogy valaha érdemes lehes
sek reád!“

Az árva gyermekek m entek; gyakran hátra tekintgettek még, ’s 
vissza kiáltozták e’ szó t: „viradtig !45 — Yanderrnont is leányával 
elhagyá a’ tiszteletre méltó öreget leánya s írjáná l, elérzékenyülten 
köszönve azon fájdalm as, de még is vigasztaló öröm et, mellyben itt 
részesültek. —  „No’s Nina? —  kérdé Yanderrnont, midőn egyedül 
m aradtak —  hiszed-e m ég , hogy velünk minden elhal ? ’s azon lát- 
hatlan lényből, meliy bennünk gondolkodik, tnunkálődik — ’s isteni 
szikra, semmi, éppen semmi sem marad fenn?56— A ’ mélyen megin
dult Nina megismerte hibáját. Minő belső megnyugvástól ’s édes re
ményektől fosztotta volna meg m agát atyjának bölcs tanítása nélkül. 
—  A ’ sziszegő kígyó54 — úgymond — meliy az érzéketlen anya sírja 
körül a’ tövisek köztt csuszott-el, ’s a’ gyerm ekek imádsága szeretett 
anyjok sírjánál, soha sem fognak emlékezetemből enyészni. Igen 
úgy v an ! a’ mi lelkünk halhatatlan!“  —  „  „H ála Istennek , — k i
áltó Vandennont — e’ visszatérésért a’ jobb ’s vigasztaló ú tra ! Ne 
felejtsd-el soha leányom , hogy asszonynak nem kell soha álokos- 
kodók rendszerét követni , ’s őrizkedjék veszedelmes könyvek
től. —  És ha m ár élő nem leszek, szórj te  is virágokat s irom ra , ’s 
akkor szellemem ezt fogja neked susogni: „nem hal-el minden tes
tünkkel !“

T O M P A  ! H S £ ,

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
N á s z h i r .  Mgos báró O r c z y  I s t v á n  u r ,  néhai m. b. Orczy József 

cs. k ir. kam arásnak és Pejácsevich Francisca grófné , csillag keresztes ’s udvari 
dámának fija élete párjául jegyzé-e! ni. Kisfalud! báró L  i p t a  y  A u g u s z t a  
kisasszonyt, mélt. Kisfalud! báró L ip tay  F r id iik  cs. kir. aranykulcsosnak és 
Zsombolyi Csekonics Karolina asszonynak leányát. Az egybekelés most 13-ki 
délután történik Budán a’ vérkápolnában.

A’ p e s t i  3-dik l ó v e r s e n y  junius 8 -kán dél előtti 11 órától délu táni 
l  óráig ta rto tt illy  renddel.

I . )  A’ K á  r  o I y  i - S  z é c h e n y  i billikoninak fért 100 a ran y a t: é tl i i: - 
to tt minden lő j nyertese lön H  u n y a d y  József g róf Charivunja. meliy egye-
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dűl já rá  körül a p á ly á t , minthogy Szapáry Ant. gróf T w a ttv je , és Széchenyi 
István g róf Shillelahje visszahuzatott. — A’ gyönyörű m unkálatit billikomot 
M ayerhoffer készité. R a jta  e’ felírás v an : „Em lékül a ; jó  vérnek.*' K i s f a 
l u d y  K a r o l  y.

II.) A’ s o m o g y i  d i j t  (100 arany és tétel - összeség; — ausztriai 
birodalomban született minden lóra) kivivta H  u n y  a d y  József gr. Üsmanja , 
Festetics Miklós gróf G ildroy-ja ellen. E sterházy Mih. gróf Hornpipe-je és 
N ádasdy Tam ás gróf T am ajandryja visszahuzatott.

III.) A5 t i z  e s z t e n d e i  d i j t  (104  a ra n y ,  m agyar honi minden lóra, 
mellynek legalább anyja 's  ezen ágon nagy anyja is honi születésű és nevelésű) 
nyerte  N á d a s d y  Tam ás gróf T an ia jan d ry -ja , ugyan annak Childe H arold- 
ja ( 2 ) ,  Esterházy Mih. gróf Cobbea-ja ( 3 ) ,  és Sahlender Tam ás á lta l nevezett 
Sledmere (4 )  ellen. Esterházy Mih. gr. Q ueeu-je, Festetics M. gr. M aryja 
visszahuzatott.

IV .) A z  e r d é l y i  d í j é r t  (100 ar. és 50 ar. tétel ; m agyar honi minden 
lóra) egyedül járta-m eg a’ pályát I’ e j a c s e v i c h  Péter g ró f Blaekwood-ja, 
E sterházy Mih. g róf H y d ra ja , Festetics M. gr. G ildroyja , H unyady Józs. gr. 
F ig a ró ja , N ádasdy Tam ás g róf L ady R o w en a-ja , és Széchenyi István gr. Bá- 
thoryja  visszahuzatott.

V .) II r  - 1 o v a s o k e l e g y  v e r s e n y e ,  fél ang. mért földre. Első ju to tt 
czélhoz N á d a s d y  T . gr. (L ady Rowena). 2-dik W enckheim  László báró, 
3-dik F o rray  Iván báró.

Idő kellemes. Néző m érséklett számmal. — 4 órakor pompás ebéd volt a’ 
nemzeti casino teremében , m eliyre ÖO személy gyűlt egybe. Gazda uiélt. gr. 
Széchenyi István volt. A’ pohár-köszöntések köztt mindenkinek zajos örömére 
em littetett, hogy jövendőre mélt. gr. B atthyány Kázm ér u r uj verseny dijt, a’ há
rom m iit. Széchenyi gróf-testvér külön d i j t , !s a’ mólt. három  Károlyi gróf- 
testvér is külön dijt fognak alapítani. Az asszonyságok billikomának és K ároly i- 
Széchenyi-billikomnak nyertesei azzal kedveskedtek a ’ jelen volt vidám társa 
ságnak , hogy mindenik m egtölteté billikom át pezsgő sam pányival, m elly azután 
köriilhordoztatván, abból nagy ezüst kanállal m erhete kiki tetszés szerint saját 
poharába.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .
É r z é k e n y  e l e f á n t .  A! m egszelídített elefánt já m b o r , engedékeny fs 

gazdájához olly ragaszkodó, hogy sokszor nyájaskodik vele , ’s annak kívánsá
g a it megelőzve teljesiti. O annak jele it sőt beszédét is m egérteni képes. M eg
különbözteti a’ h a rag , megelégedés és parancs szavait. Nincs példa r e á ,  hogy 
valamelly elefánt gazdájának  szavát ne értette  volna; figyelmez annak paran
csaira , "s legott végre is hajtja  a z o k a t, de szeleskedés nélkül. Megtanul még 
térdepelni i s , hogy azoknak , kik rá  akarnak ü ln i, a ! felmenetelt könnyítse; 
u rá t orrm ányával idvezli. Mi Ily nagyon ragaszkodik e’ nemes á lla t gazdájához, 
következő történet eléggé bizonyítja. — Valam elly dühös elefánt egykor setét 
éjjel kiszökött zárából Cawnpurban, és dühösen %  ordítva rohant a" lakosság 
sátorai k ö z é , ’s férjfiakat, asszonyokat és gyerm ekeket, tevéket, lovakat és te 
heneket űzött maga előtt. Fegyveresek iram odtak utána hangos k iabálással; de 
ő mind ezekkel m it sem gondolva tovább rohant, a’ sátorokat Jedöuté, mindent, 
m it csak ta lá lt ,  összezúzott, sok embert részint m egsérte tt, részint agyon 
g á zo lt, 5s végre tulajdon gazdáját is megölé. Azon pillanatban, midőn ez leesett.
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’s az elefánt lá tn á , hogy többé föl nem k e l, m intha csak elvágták volna (hihet, 
mozdulatlan m egadott, és szomorún tekintgete maga körül. Miután darab ideig 
igy állott volna, m integy magát m eggondolva, visszaszaladt azon helyre, han
tiét m agát kiszakasztotta, ’s hol szerencsétlen gazdájának m integy két évű leány
ká ja  őgyelgett. Ezen gyerm eket gondosan megfogd orrm ányával derekánál, föl
emeld ap földről, ’s darab ideig nyájaskodott vele. Mindenek azt gondolák, hogy 
szegény ke aty jának sorsára jntand. De nem 1 Miután az elefánt őt háromszor kö
rü l fo rgatá , "gondosan ismét létévé, ’s a’ róla leesett leplet ismét reá illeszt- 
geté. Azután megállapodván a’ gyerm ek e lő t t , szemeit bánatosan reá  függesz
tő ,  ,.’s ha — igy széli a’ tudósitó — a’ szánat könny űjét nem láttam .szemébiil 
k ig ö rd ü ln i, úgy soha sem láttam  életemben könyökét." — Ekkor a’ többi szol
gáktól nyugodtan hagy á  magát megkötöztetni j mozdulatlan és szomorún m ara
dott helyben , m intha tudta v o ln a , hogy olly asmit te tt , m it soha helyre nem 
hozhat már. Szomorúsága mindig láthatóbb lön, midőn az atyátlan  árvát niegpil- 
la n tá , metly az elefántot rég ism erten  annak orrmány ával ártatlanul eiiyelgett. 
lllvénkor az állat mindig nyugodt vo l t , és komolysága fe lderü lt, az árvát lát
ván. Számos ember látogatá-meg. kiváncsiak lévén ezen rendkívüli tüneményre; 
’s valóban mindenek tapasztalak ezen sy m ptomákat elefántunkon : melly azonban 
napról napra veszté tagjainak e re jé t , ’s mindig tartó  bánata Sany ira  elsorvasz- 
t á . hogy az em litett gy áyzos eset után hat hónappal maga is megszűnt az élők 
sorába tartozni 1

E  M  L  K  K  M  0  N  D  Á  S .

É l e t  ’s h a l á l .
A ’ k i idejét foglalja a" jó b a ,
Csak éltet cserélni megy a’ koporsóba:
Ellenben a ’ gonosz elevenen is h o l t ,
M ert vétkes élete szüntelen halál volt.

m Á  t  y  á s  y  i ó z  s i r  u  i a n  —

K o n t á r  ’s M ű v é s z .
A’ hegedű keserű hangot sir durva kezek köztt 

?S m»vcsz-kézbe5 dicső hangjai elragadok.
t ó t m  Lőr i ncz— után K. II. K. J.

A’ s z e r e n c s é t l e n t ,  bá r hova vonja is m ag á t, a’ bú gond és fájda
lom híven követik ,  m indenütt csak ezekre ta lá l; az öröm kitér előle.

s t a k c s i c s  R én) képei.
J e g y z é k e k  a z  é l e t k ö n y v é b ő l  Mint földünket az éj setét fátyol a, 

úgy boritja  bú Ss fájdalom é ltünket: de valamint földünk, úgy a5 bú rs fájda
lom egét is milliárdnyi csillagok fénylik-át — jótevő kis helyettesei a’ derengő 
n a p n a k .  m a  r  i  c s I m r e .

Az erény a’ magányéletben gyakran az által fenségesebb , hogy mások te t
szését nem sovárogja; hanem csak ön igazolására törekszik : az igazságosnak
méltánylása világdicséretül szolgál neki.

Egy áruba bocsátott tollbui semmi erő te ljes, semmi nagy nem folyhat.
S Ű S E É V  Y.

S z ó r e j t v é n y .
Jó í z ű t  i h a t s z  b e lő le  I s v a n  e’ tarrom fo rd í tv a
M a g y a r !  k i v á l t  ha v a n  te le .  

ÉHŐ tagom  dühössé  le sz  , 
H a  k i  m e g se b e s í t i ,
’S te rm észe te s  fe g y v e ré v e l 
E z t  m ég  e l is  e j th e t i .

E tóscnak .  ha t e s z e d  , 
í g y  vá l tozo t t  e g é s z em n ek

T i z e k e n  h a s z n á t  ve szed .

Z S I T S T Á K S Z S T  1 S T V Í  S .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  K o n y Ö k .

K é r e le m *  Végére já rvá n  a* fo ly ó  f e l  esztendő , tisz te le tte l kéret té t- 
nek e* fo lyó ira tn a k  minden rendű pártfogó i , hogy annak jö vő  félesztendei 

fo lyam at jó ra  az előfizetést még e hónapban akar a' cs. k ir . postahivatala« 
kon , akár 1 esten a ’ kiadó hivatalban meglenni mélt őztassanak*

S z e rk e z i  R o t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

N yorot. T r a t t n c r - R á r o l y i ,  ú ri utsza 612,
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